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AUX VEPRES DE L’EPIPHANIE

Strophe 2 en polyphonie.
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Strophe 4 en polyphonie.

Amen en polyphonie.
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HOSTIS HERODES IMPIE

HYMNE DE L'EPIPHANIE, A VEPRES

Alternances polyphoniques pour les versets pairs
(versets impairs en plain-chant)

Charles de Courbes
Esleu & lieutenant particulier (1622)
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1. Hérode, ennemi impie,
Pourquoi crains-tu le Roi qui vient ?
Il ne cherche pas les trônes mortels
Lui qui gouverne dans les cieux.

3. L'Agneau céleste est descendu
Dans les eaux purifiantes
Des péchés, dont il est innocent
Il nous lave en sa personne.

5. Gloire à vous Seigneur,
Qui êtes apparu aujourd'hui,
Avec le Père & le Saint Esprit
Dans les siècles éternels. Amen.

2. Les Mages, s'en allaient, guidés
Par l'étoile nouvelle qu'ils voyaient ;
Cherchant la Lumière par la lumière
Adorant Dieu par leurs présents.

4. Nouveau prodige de puissance :
L'eau rougeoie dans les amphores
Et pour couler en flots de vin,
Elle obéït & change de nature.

Transcription: Henri Adam de Villiers - MM -
F-Pn / Vm (7) 273

Cantiques spirituels nouvellement 
mis en musique à IIII, V, VI, VII
et VIII parties par le Sr de Courbes, 
Paris, Pierre Ballard ed. 1622.

Après la Doxologie :
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Le Sieur de Courbes, Hostis Herodes impie, p. 2
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TRADUCTION PAR CHARLES DE COURBES 
DE L’HYMNE LATINE DE L’EPIPHANIE DE SEDULIUS : 

 
 
 

O Herodes pourquoy crains-tu, 
Venir le Christ plein de vertu ? 
De la terre n’est envieux 
Celuy qui donne les hauts Cieux. 
 
Les Roys vont l’estoille suivant, 
Qui pour leur guide va devant : 
Ils cherchent le divin brandon, 
Et confessent Dieu par leur don. 
 
Le celeste Agneau (ô mondain) 
Est baptisé d’eau au Jourdain : 
En nous lavant a supportés 
Les pechés qu’il n’a apportés. 
 
Par un genre de son pouvoir 
Les cruches rouges se font voir, 
Et l’eau qu’il commande verser 
Est changée en vin pur et cher. 
 
Gloire soit à toy ô Jesus, 
Qui ce jourd’huy nous apparus, 
Au Père, & au Saint Esprit benin, 
Aux siècles des siècles sans fin. 
 
Soit soit. 

 
L’auteur a conçu cette traduction pour être chantée avec sa musique. 
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